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Po3mistHY TO POJIb CTUITICTHYHO MAPKOBAHUX JICKCHYHHUX OAUHHULL (PaMiTBSIPHOTO Ta JIITEPaTypHOTO
pericTpiB ¢paHITy3pKOi MOBH Y TBOPEHHI EMOTHBHOI OTIOBiTi. BHOKpeMIIeHO 0CHOBHI MOpdoIoriy-
Hi THITA EMOTHBHO MapKOBaHHX JICKCEM Ta BU3HAYCHO TXHi nmparMaTudHi QyHKIi1. DaKkTOMOriYHO0
0a3010 CTaTTi cTaNH CydacHi (paHKOMOBHI )KiHOUYI pOMaHH.

Kniouosi crnosa: hbaminbsipHuil perictp, JiTepaTypHUi PericTp, CTUIICTAYHA MAPKOBAHICTh, EMO-
THUBHICTb, EKCIIPECUBHICTD.

Jlireparyphuii TBip noeaHye B co0i ifeitHy Ta popMaibHy rutommHu. Jlo nepiioi 3apaxoByemMo
TEMaTHKY, 33/IyM, CEOKETHY cxeMy. PopMalibHa TUIOLIMHA BiI0OpaXkae CTHIIb HAIMCAHHS TBOPY,
TOOTO BUKOPUCTAHHS MIEBHUX MOBHUX 3aC001B (PETicTp MOBH, TEMaTHYHA JICKCHKA, TPOTIH TOIIIO).
®dopmaibHa TUIONIMHA BKIIIOUAE B cebe dictum (ce qui est dit) et modus (la maniere de le dire) [7,
c. 19], To6T0 iH(OpMaTHBHY YacTHHY TEKCTY (pallioHaIbHA NEHOTaMis) Ta chepy MparMaTHKH.
[Tix o3HaueHHsAM “cepa mparMaTuku” po3yMieMO yCi CIIOCOOU BUPAKEHHS CTABJICHHS aBTOpa J10
CKa3aHOro, a TAKOX 3aCO0M MPHUBEPHEHHS YBAark 4YMTada Ta eMOIIMHOrO BIUIMBY Ha HBOTO.

VY nocmimkeHH] 30cepepKyeMo yBary Ha JIBKCHYHHUX 3aco0ax peaiizamii Mogycy, siki BUKO-
HYIOTB Pi3HY CHHTaKCHYHY POJIb, HaJIKATh 10 IIEBHOTO PETiCTPY MOBH i CTBOPIOIOTH €MOIIiHU
BIUIMB Ha yuTa4ya. Ha nymky I. ['anpnepina, eMoriifHo MapKOBaHUMH € (aMiTbsApHUH Ta JTiTepa-
TYpHHIA PETiCTPH, TOAL K CTaHAAPTHUIL: /... has no degree of emotiveness [2, c. 73]. JlexcuuHi
OJIMHUIII IIUX PETICTPIB y JIITEpaTypHOMY TEKCTi 9aCTO € CTIIIICTUIHO MapKoBaHUMH. By3pko C. A.
BH3HAUYa€ “CTHIICTUYHY MapKOBAHICTH SK “HAsBHICTH Y MOBHIM OJMHMIII TOJATKOBOI KOHOTa-
TUBHOI 1H(OpMalii eMOIiHOro, eKCIIPEeCUBHOTO, OI[IHKOBOTO [...] XapakTepy, 10 3yMOBIIIOE
3IATHICTH Ii€] OJMHMUII CTBOPIOBATU IIEBHUH CTHIIICTHYHMIA ¢(CKT, HaJal0ul MOBJICHHIO, 3AJICXK-
HO BiJl KOMYHIKaTHBHO-TIPArMaTH4YHOI HACTAHOBH MOBIIA, Pi3HHUX BIATIHKIB — YPOYHCTOCTI, [...]
ipoHI4HOCTI, TYMODY, [...] arpecuBroCTi” [1, . 6].

VY mocmimKeHHI BIUIMBY PETiCTPiB MOBH Ha €EMOTHBHICTS [5, ¢. 61] omoBiai Ta BHpakeHHS
OIIIHKH Ba)KJIMBO BPAaXOBYBAaTH CITiBBiIHOMICHHS PETICTPIB y JiTepaTypHOMY TBODI. s aHami3y
Oy1o 00paHO TBOPH YOTHPHOX (PpPaHIly3bKHX MUCHMEHHHUI[b 3 0COOIMBOIO MaHCTEPHICTIO CJIOBA
Ta CBOEPIAHOIO SICKpaBIiCTIO cTHIIO, a came: @. Maime-XKopic “IlanepoBuii 6ynunHOUOK™ [4],
K. Hopmann “ban Jlono™ [2], K. Pomdop “/litu cromitra” [3], A. Epro “Maitnan™ [1].
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Hapani pesynsraTi 4OCTIDKEHHS] MOBH TBOPIB 1IKaBO CIIBCTaBUTH 3 TiMOTE300 COLIO-
ninrsictiB [Tackans Ciwki (Pascal Singy) Ta Binbsma Jlabosa (William Labov), sxa npumnyckae,
110 JKIHKK — MOBIII YU MUCHMEHHHUIII PiJIIIe BAAIOTHCS 0 3HIKEHOT JICKCHKH 1 HaJar0Th TIepeBa-
ry nepeOyBaHHIO B HOpMaTHBHOMY T10J1i MOBU: les femmes sont plus enclines que les hommes a
préferer les variants linguistiques qui ont un plus haut prestige au sein des normes de la société
dominante [6, c. 27]. 3 oy Ha Opak MOKJIHBOCTI TIOPIBHIOBaTH 3 TBOPAMHU MHCHMEHHHKIB
YOJIOBIKIB, 3aBJIaHHSM HAILIOTO JOCII/HKEHHs Oysi0 BUSIBJICHHS (DaKTiB BXKMBaHHS CTHIIICTUYHO
MapKOBAHOT JICKCHKH Ta OLlIHKA 11 3HAYUMOCTI B XKIHOUYMX pOMaHaX. 31 CBOro OOKY, I1€ JOIIOMOXKE
OII0CEPEKOBAHO MEPEBIPUTH TINOTE3y aMEPUKAHCHKUX COLIIOJIIHIBICTIB Y KOHTEKCTI Cy4acHOTO
(paHIy3bKOTO XyJI0KHBOIO JKIHOYOTO MUChMA.

Ananiz cmunio pomanie 3 no2nady po3mosHozo (amineaprozo) pecicmpy mosu. TyT nekcu4H1
OJJMHUIII PO3IOJIJIEH]I HE JIMIIIE 32 03HAKOIO PETICTPY, ajie il 32 eMOTUBHUM HABaHTAKCHHSIM Ta
MOTEHIIHHAM TParMaTHYHUM BILTHBOM Ha YHMTa4a / CliyXada.

3acanvnosoicusana pozmosna iekcuxa, K 1 JIeKCHKa JIITepaTypHOro PericTpy, yMOBHO IO~
JISIETHCSI HA “JIEKCHKY €MOLii” (TOHATTS eMolii pPO3KPUBAETHCS B JICHOTATI) Ta “‘@KCHPECHBHY
JIeKCUKY” (BKa3iBKa Ha EMOIIII0 IMILTIKYEThCS) [4, €. 5]. Y BUNAAKY 8UpadiceHHs eMOYIHO20 CIMAHY
3a TOMOMOTror0 (haMiJIbIPHOTO pericTpy OOUIBI PUCH NOEAHYIOThCS: (fam.) ‘je m’en foutais de
leurs salades’ [3, ¢. 371, (fam.) ‘il s enficherait, de le découvrir lui-méme’ [4, ¢. 10] — IeHOTYIOTh
0alIyXicTh, IMIUTIKYIOTh po3zparyBanHs; (fam.) ‘Il se marrait’ 3, c. 28], (fam.) ‘il blaguait’ [1,
. 65] — IEHOTYIOTh BECEIICTh Ta IMILTIKYIOTh HACMILIKY; (fam.) ‘ca me barbait d’aller chercher
Catherine’ [3, c. 55], (fam.) ‘tout lui tapait sur le systéme’ [1, c. 71] — neHOTYIO0Th HEOAKAHHS /
pO3IpaTyBaHHs, IMIUTIKYIOTh CHIIbHE PO3IpaTyBaHHst;, (fam.) ‘Je t’emmerde, microbe’ [3, c. 36],
(fam.) ‘il le fait pour m’emm...’ [4, c. 40] — IEHOTYIOTh 3HEBArY, IMIUTIKYIOTh 3J1icTh. HaBeneHi
MIPUKJIA/IU TI0Ka3yI0Th, 10 ICHYIOTh CHHOHIMIUHI Tapy (paMilbspHUX JI€CTIBHIX OAMHULb HA 103~
Ha4YeHHsI IEBHUX €MOLIiii, sIKi CIiBIA/Ial0Th 33 PIBHEM €KCIIPECUBHOCTI. Y OCTaHHBOMY MPUKIIAI
CHIBCTaBJICHI 1IEHTUYHI BUpPa3y 3 pi3HUX TekcTiB. OnHaK, eBpeMidyHe CKOpOUeHHS ‘m’emm...’
BUKOHYE (yHKYiI0 MO8HOT xapakmepucmuxu [3, ¢. 103] aBTOpa, a came CTPUMAaHOCTI 11 CTHITIO.

IMeHHMKOBI OMHUII (haMiTBSIPHOTO PETIiCTpY, 3a3BUYaii, BKa3ylOTh Ha MOLI0 OMOCepe]-
KOBaHO 4yepe3 KOHOTaIio. TyT Takok MOXKHA BUAUIUTUA CUHOHIMIYUHI psinu: (fam.) ‘ils me feront
mourir ces gosses’ [3, c. 17], (fam.) ‘Patrick avec deux ou trois autres mémes’ [3, c. 24], (fam.)
‘un moutard accroché a son sari’ 2, ¢. 10] — IeHOTYIOTb “IUTHHY”, IMILTIKYIOTh OOJQXKIIUBICTh,
cumnarito; (fam.) ‘expliqua ma mére aux autres connasses’ [3, c. 54], (fam.) ‘n’écoute pas cette
grognasse’ [2, c. 14], (fam.) ‘Cinglée ! — Vieille grace!’ [1, c. 71], (fam.) ‘Une grande carne
d’une quarantaine d’années’ [2, c. 9] — IEHOTYIOTh ‘“KIHKY”, IMIUTIKYIOTh 3JIiCTh, QaHTUIIATIIO,
3HeBary. [lommpeHoto B po3MOBHiH MOBI € aTpuOyTHBHA MOJIETIb EMOTHBHOI XapakTepUCTHKU N +
prépostion DE + N, nanipuknan: (fam.) ‘cette punaise de Chantal’ [3, c. 36], (fam.) ‘cette salope
de Luneretz’ [2, ¢. 12] — neHOTYIOTh “0c00y”, IMIUTIKYIOTh 3HEBAry, po3IpaTyBaHHs; (fam.) ‘j ai
rien du tout, pas la moindre distraction dans cette vacherie d’existance [...] a remplir des tubes
d’une cochonnerie de moutarde’ 3, c. 10], (vulg.) ‘la Jaguar et ses putains d’amortisseurs’ [3,
c. 48] — neHOTYyI0Th “npenaMeTr”’, IMILTIKYIOTh CHITbHE po3iparyBaHHs. OKpiM eKcripecuBHOT GyHKIIi
3aBsIKU (haMiUTbSPHIN JIEKCUI 311HCHIOETHCS (PYHKIIIS “KOHTaKTOBCTaHOBJICHHS 3 uuTauem” [3,
c. 100], To6To, y TBOpi BUKOPHCTOBYETHCS Ta CaMa PO3MOBHA JIEKCHKA 3 TO3UTHBHOIO KOHOTAIII€10,
10 ¥ y HEBUMYIIICHOMY IIIOJICHHOMY CIIUJIKYBaHHI: ‘gosse’, ‘mome’, ‘moutard’.

EMOTHBHICTB OIOBI/Ii MO/YJTIOETHCS 32 JIOTIOMOTOKO 3MIHU TEMITYy Ta TOHAIBHOCTI. Y JIeK-
CHUYHOMY IIIaH] LIbOMY CIIPHSIOTH BUTYKH, SIKI HaiiuacTille IMIUTIKYFOTh CllaJlaX CHJIBHOT €MOLIii:
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(fam.) ‘Zut dit mon pere’ [3, ¢. 5], (fam.) ‘Ah! La barbe I’ [3, c. 36], (fam.) ‘J’en avais marre des
couches, marre, marre, marre ...’ [3, c. 15].

Bynveapusmu cTaHOBISITH KaTEropito CTHIICTHYHO 3HW)KEHOT Ta eMOLIHHO MapKOBaHOT JIeK-
CHKH. J/[eHOTaTMBHE 3HAYEHHS CIIiB € IPAKTHYHO BUTICHEHE. Y NIparMaTn4yHOMY TJIaHi BOHH IMILTi-
KYIOTh CUTYallil0 CBapKH, KOHQIIIKTHUX BigHOCKHH. Ha unTada Taki BUpa3u CIpaBisiOTh HIOKYIOYE
Bpa)KeHHs1, 0COOJIMBO, SIKIIO MOTEpeHiil TeKCT OyB y paMKax pO3MOBHOTO Ta CTaHIapTHOTO
perictpiB. HaBenemo kinbka npuknanis: (vulg.) ‘Ah! merde! dit le pere’ [3, c. 36], (vulg.) ‘qu’elle
aille se faire foutre’ [3, c. 24], (vulg.) ‘En tout cas pas au point de me faire chier tellement’ [3,
c. 47] — neHOTaTHBHO MOPOXKHI, IMILTIKYIOTb CHJIbHE PO3/IpaTyBaHHsI.

VY Jekcuili pOMaHiB, sika HaJISKHUTh [0 JiMepamypHo2o pezicmpy, po3pi3HIEMO JBi Tpynu
JICKCUYHHX OJTUHUIIb, PI3HUX 32 MPArMaTHYHOO POJIIFO: OJTHI €KCILTIIUTHO BKa3yOTh Ha THUIT €MO-
1il, iHI — IMIUTIKYIOTh 1pOHIit0, X04a i Y CBOEMY JIEHOTaTHBHOMY 3HA4YCHHI HE 3aBKAU MICTATh
BKa3iBKM Ha EMOLIiIO0.

Jlimepamypna 1excuxa upasicenHs eMOoyitiHo20 CMary, OKpiM eKCIIPECUBHOT, BUKOHYE TaKOXK
(YHKIIIF0 MOZIEITIOBaHHS TOHAJILHOCTI OIOBIJIi, TOOTO 3a0e3Ieuye MiJHECEHICTh Ta TOETUYHICTh
ctumo. HaBenemo KijibKa PUKIIaiB, SKi 3rpyNOBaHi 32 MPUHIUIIOM KOHTEKCTYaIbHOT CHHOHIMII:
(littér,) ‘ Peut-étre un moment d’exaltation quand-méme’ [4, c. 50], (littér./fig.) ‘il nous cause une
espece de palpitation, de suffocation’ [4, c. 56] — IeHOTYIOTh TiIHCCEHHS, IMIUTIKYIOTh XOPOIIIi
B3aemunw; (littér,) ‘s écrie Dolores avec véhémence’ [4, c. 39], (vieilli) ‘tout [ ...] sur l’tle est pris
d’une frénésie’ [2, c. 28] — NIeHOTYIOTh XBHJIIOBaHHS, IMILUTIKYIOTh TUHAMIKY eMOILill; (rare) ‘la
face hilare’ [4, c. 32], (littér.) ‘Rire argentin d’Alberte’ [4, c. 19] — immutikye panicts; (litter.) ‘Un
Jour, agacée, j ai dit a Alberte’ [4, c. 70], (vx.) ‘me disent, navrés’ [4, c. 80], (littér.) ‘Laurencia,
ulcérée, avait disparu’ [2, c. 27] — NIEHOTYIOTH KypOy, IMILTIKYIOTh 00pa3y.

Bupaoicenns iponii 31iHCHIOETBCS B OUIBIIOCT] BUNIAKIB 3aBASKHM HECITIBIIAJiIHHIO pericTpa
MOBHHUX OJIUHHIIb 3 OTOUYHOYMM KOHTeKCTOM. OMOBib PO OaHAIbHI pedi BEACTHCS 3a JOMOMO-
TOI0 OJIMHUIIb CTaHJIAPTHOTO YK (haMiJIbIPHOTO pericTpiB. SIKIIo B Hil 3’ BISIOTHCS JIITEpaTypHI
BKpAIUICHHS, TO BUHUKAE e(heKT HEIOPEUHOCTI, 1110 IMILTIKYe ipoHito. HaBenemo Kijibka MpHUKIIaziB:
(hist.) ‘Quatre ans coupés [ ...] d’interrégnes de femmes de ménage’ [4, c. 15], (vieilli) ‘Dolores
laisse tomber son ire’ [4, c. 20], (relig. et fig.) ‘J aime pas église, mais j aime Dieu, répond cette
hérétique précoce’ [4, c. 66].

BokuBaHHS aproTU3MiB, A1aJICKTU3MIB Ta IHIIIOMOBHHX CIIiB HE € TIOIIUPEHUM 1 BUKOHYE POJIb
CTBOpEHHs Konoputy (angl.) ‘le time c’est du money’ [2, c. 21], a pifiie — eMOIIAHOTO MapKy-
BauHs ((arg.) Vous les lopes’ [3, c. 35], (reg.) ‘Espéce de grand piot’[1, c. 28] — po3aparoBane
3BepTanns; (angl.) ‘ce damned dimanche’ [2, c. 26] — He3a0BOJICHHS ).

[TizcymoBytouH 11ei aHai3, BAPTO KOHKPETH3YBATH JIESIKi 3aKOHOMIPHOCTI CITIBBITHOIICHHS
pericTpy MOBH, SIKHil BAKOPHCTOBYETBCSI, Ta €MOIIiH, SIKi OMHUCYIOTHCS Y BUPAXKAIOTHCS OIoCe-
peaKoBaHO. 3 MpoaHaNi30BaHUX 97 JIEKCHYHUX ONMHHIL (HaMUTBIPHOTO perictpy 88 BKUTI Ha
MO3HAYCHHS HEraTUBHUX MO (pO3paTyBaHHs, THIBY TOIIO), 1 juine 21 — O3UTUBHUX (paliCTh,
3aJJ0BOJICHHs). Y BUKOPHCTaHHI JIiTEpaTypHOro pericTpy 3 43 oquHub 23 MapKyoTh “Heratus”,
a 19 BupakaroTh MO3UTUBHI EMOIIi].

3arajpHOi TeHIEHIIii BUKOPUCTAHHS PETiCTPiB Y MOBI poMaHiB HeMae. Y Hel iHAMBIAya bHUMA
xapakrep. ToMy Te3y, BUCYHYTY aMEPUKaHCbKUMH COLIIOJIIHTBICTaMH 1010 MOBHUX YII0A00aHb
JKIHOK, He MOYKHA Hi CIIPOCTYBATH, Hi MIATBEpIUTH. B pe3ynbTari JociiKeHHs 3’ ICOBaHO, 1110 3a
CTYIICHEM HAITOBHEHOCTI EMOTHBHOIO JICKCHKOIO ()aMUTBSIPHOTO PETiCTPy POMaHU PO3TAIIyBaIHCS
tak: “Jlitu cromitra” (56), “Maitnan” (19), “Ilaneposuii Oyaurouok™ (13), “ban dono” (9) (3a-
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rajioM mpoaHaji30BaHuX jekceM — 97). Y BUNAKy JITEpaTypHOrO PEricTpy pO3MoALT BUIIIsAIAE
tak: “TlanepoBuii Oynunao4oK™ (27), “/itu cromitrs” (6), “bax Jono” (4), “Maiinan” (4) (3aranom
MIpOaHaJIi30BaHUX JeKceM — 43).

Otxe, MOXKHA CTBEPIKYBATH, 10 iCHYE MPAMHI 3B’ 30K MK BUKOPUCTAHHSAM NEBHUX pe-
TiCTPiB MOBH Ta MOXKJIMBICTIO BUPKEHHS €MOIIH y XylI0)KHBOMY TEKCTi, | TOMy MO>KHA TPaKTyBaTH
pericTpu MOBH, SIK O/IMH i3 TOJIOBHHX 3aC001B cTparerii eMOTHBHOCTI B IOOY/IOBI OIOBI/Ii.
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PaccmoTrpeHa posib CTHIIMCTHYECKH MAapKUPOBAHHBIX JICKCHUCCKHUX CIUHUI] (PaMUIBIPHOTO U
JIUTEPATYPHOTO PETUCTPOB (PPaHIy3CKOTO SA3bIKA B CO3IaHUHM SMOTHUBHOTO TIOBECTBOBaHU. BhI-
JIEJICHBI OCHOBHBIC MOP()OIIOTHYECKHE TUITBI SMOTUBHO MAapKHPOBAHHBIX JICKCEM U UX IparMa-
THYeCKUX (QyHKIUH. DaKTOIOrnYecKoil 0a30i CTaTbU CTAJIM COBPEMEHHBIC (DPAHKOS3BIUHBIC
YKCHCKHC POMaHBI.



94 MOBHI PETICTPH B EMOTHBHOCTI OIIOBIAI ...

Kniouosvie cnosa: haMuIbsSpHBIA PETUCTP, JINTEPATYPHBII PETHCTP, CTHIMCTHYECKAs MaPKHPO-
BaHHOCTh, SMOTHBHOCTbh, 9KCIIPECCUBHOCTb.

LANGUAGE REGISTERS IN THE EMOTIVENESS OF NARRATION
(ON THE MATERIAL OF FRENCH WOMEN'S NOVELS OF THE 1960-90s)

Nataliya Yaroshko

Ivan Franko National University of Lviv,
1, Universytetska St., Lviv, 79000, Ukraine
e-mail: nat.yaroshko@gmail.com
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